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构建演出文本并重的京剧艺术对外传播模式
□文│孙  萍

[ 摘  要 ]   随着对外传播进程的不断深入发展，单纯依靠演出实践的传播方式，已不能满足需求，

被翻译成严谨适当的外文、全面而详细介绍京剧艺术理论的著作和剧本是京剧艺术

在海外取得良好传播效果和普遍承认的关键之一。因此，应加强对京剧相关文本的

大量翻译和全面推介，实现演出与文本并重、理论与实践同步的“两条腿走路”传

播模式。

[ 关键词 ]  京剧   翻译   传播   京剧百部经典英译

2010 年 11 月 16 日，京剧被列入“人类非物

质文化遗产代表作名录”，作为我国的国粹和重要

文化符号，京剧既属于中国，更属于世界，京剧艺

术不仅是中国人的骄傲，也深受世界人民的广泛喜

爱，是中国传统戏剧艺术中的突出代表。在近现代

中国传统文化对外传播的进程中，京剧曾扮演了先

驱角色 ：从京剧艺术大师梅兰芳于 1919 年、1924

年的访日演出，到 1930 年、1935 年先后访问美国

和苏联，再到程砚秋 1932 年的访欧活动，京剧以

其独特的魅力为中国优秀传统文化在海外开辟了一

片崭新的天地。新中国成立后，京剧依然在 60 多

年的时间里继续承担着对外传播的重要任务，并取

得了卓越的成效。时至今日，当中华文化走出去成

为新时期重要的国家战略，如何在现代全球化语境

下寻找和构建京剧艺术对外传播的科学模式，使之

达到最佳的传播效果，成为摆在京剧工作者面前迫

切需要进一步研究的问题。

长期以来，京剧的对外传播主要以演出形式进

行，通过演出实践对京剧舞台艺术的全方位、各角

度展示，使外国观众对于京剧产生直观认识，为异

文化环境中的受众对京剧的初步认知与了解打下了

良好基础。但随着对外传播进程的不断深入发展，

单纯依靠演出实践的传播方式，已不能满足需求。

被翻译成严谨适当的外文、全面详细介绍京剧艺术

理论的著作和剧本匮乏，无法在海外取得良好传播

效果，得到普遍认可，这是客观存在的现实问题。

因此，加强对京剧相关文本的大量翻译和全面推介，

实现演出与文本并重、理论与实践同步的“两条腿

走路”传播模式亟待进一步构建和完善。

一、以综合方式整理京剧对外传播文本

戏曲是一门综合艺术，这话已近于“老生常

谈”。正因如此，随着戏曲舞台艺术的成熟，对于

戏曲艺术的记录兼顾文学剧本、音乐乃至表演动作、

舞台调度、舞台美术，走“综合路线”，实有着相

当悠久的传统。

相比于较早的《缀白裘》“录剧而遗谱”，《纳

书楹曲谱》“谱曲而废白”，[1] 清代的昆曲演出剧目

选本《审音鉴古录》以综合记录曲文、唱谱、穿关、

科介、行头，标记叶韵、板拍，注明字音舛误为特色。

如其录《荆钗记·上路》一折，“八声甘州”曲牌

之下，录“春深离故家，叹衰年倦体”曲词，词下

附小字“末引从左转至右下立，外随至中，副跟外

行至左上，一流边式，各对右下介”。[2] 又如《琵

琶记·扫松》录张广才上场“白三髯、长方巾、帕

打头，茧绸袭（按即褶）、裙打腰，拄杖，执帚。”[3]

全书处处遵照这种体例，是为全面展示当时昆曲舞

台演出面目的开山之作。

较晚形成的京剧，在用文本记录其艺术面貌的

发展过程中，这种综合、全面的思路也成为一种非

常必要的选择。1937 年至 1940 年，京剧研究家、

剧作家潘侠风编纂《旧剧集成》凡 16 集，一改此

前所出京剧剧本只录唱念词句的面貌，以便于习剧



走出去谈│ ZOUCHUQUTAN

CHINA PUBLISHING JOURNAL

2015 年 6 月下  第 12 期62

者、研究者学习为目的，在记录文学剧本的同时附

上曲谱，并增添角色舞台动作和穿戴服饰介绍，极

大地方便了专业、业余剧团和票社的排演与学戏。

1949 年中华人民共和国成立后，因循着这种以剧

目为中心，全面介绍京剧艺术的编写思路，《旧剧

集成》增补加工为《京剧集成》，到今天仍是欲周

整完备了解京剧舞台艺术各个方面的重要资料。

直到近年来出版的许多京剧艺术文献，或以汇

编各流派剧目为特色，将文学剧本、音乐简谱、舞

台动作等熔为一炉，如《中国京剧流派艺术集成丛

书》；或以艺术赏析为要务，在文学剧本前冠以导

读，详解剧目来龙去脉、文化历史背景和艺术特色，

如《中国京剧昆曲剧目导读》。凡此种种，不胜枚举，

各具特色，但都是从以剧目为中心，综合介绍京剧

艺术的传统与成熟体例脱胎而来。

京剧艺术博大精深，她的各个方面、每个“零

部件”都是久远的文化和艺术层累、叠加、融合、

结晶而成，不管从哪个单独的角度深入精研，都足

以编写成皇皇巨著。专论京剧剧本、表演、音乐、

服饰、舞台美术的著作不可胜数，令人深感戏曲艺

术之精华“尽在不言中”——若单论剧本、唱词等

无异管中窥豹，远远不能展示这座艺术殿堂的美轮

美奂。面对这样深邃的艺术，非面面俱到不足以状

其貌，却又非阐幽发微不足以道其妙，在“专而精”

与“博而全”之间寻找平衡，是京剧对外传播在汉

语文本准备阶段必须要努力贴近的标准。

二、注重文本翻译，实现语言障碍突破

在不同文化的交流中，语言往往是第一道障

碍，也是最难逾越的障碍。不深入有效解决语言问

题，不同文化圈内的受众欲了解剧目的基本故事情

节亦不可得，则更遑论各种艺术与文化的细节，乃

至艺术表现背后深层次的文化内涵。这其实是历代

京剧海外传播者们一直面临的重大课题。

对于中国戏曲剧本进行翻译的尝试其实早已开

始。2006 年商务印书馆出版了熊式一教授《王宝

川》全本中英翻译本。这位翻译大家在 20 世纪上

半叶将这一中国戏曲经典题材推向了世界，该译本

问世 70 多年来，已被翻译成上百种语言，历久弥新。

这一传播的成功案例，确切地反映了中国戏曲翻译

和海外传播的必要性。

海外汉学家对于中国戏曲翻译传播的研究同

样不可忽略。早在 1937 年，美国人阿灵敦和英国

诗人艾克敦就出版了《中国戏剧之精华》（Famous 

Chinese Plays），将当时中国戏曲舞台上常见的 33

个剧目翻译成了英文。

“可表演性”是戏曲翻译中颇具争议但富有实

践成果的一个概念。英国著名比较文学学者苏珊·巴

斯内特（Susan Bassnett）是这一概念最初的提倡者。

香港理工大学魏城璧和李忠庆教授所著《中国戏曲

翻译初探》中，对戏曲的“可表演性”进行了详细

分析，认为中国戏曲翻译中“‘可表演性’正反两

面的观点是可以并存的”，但是“可表演性”是语

际翻译时必须考虑的问题。

《赵氏孤儿》作为第一个译介到欧洲的中国剧

本，是以保留基本情节和冲突，在改编的基础上以

观众母语进行二次创作的模式传播的。梅兰芳戏曲

艺术的传播为京剧翻译提供了范式，其为访美所

做《梅兰芳访美京剧图谱》中对脸谱、砌末等的翻

译，大部分至今还被公认为京剧术语翻译的“最佳

答案”。美国夏威夷大学魏莉莎教授所创的“英语

京剧”给京剧翻译传播提供了另一种思路，也体现

了“可接受性”和“可表演性”原则。“青春版”《牡

丹亭》的成功在于以年轻人为受众对象，在全世界

的青年人群体中产生了轰动效应。

此外，国内学术界对于戏曲翻译的讨论在进入

21 世纪后也渐趋热烈。北京师范大学郭英德教授

著述了此领域的几篇宏文，包括《北美地区中国古

典戏曲研究博士学位论文评述（1998 － 2008）》[4]

《中国古典戏曲研究英文论著目录（1998 － 2008）》
[5] 等 ；山人《中国古代戏曲的海外传播》、[6] 李玉

莲《元明清小说戏剧的翻译传播》[7] 等介绍了中国

戏曲海外传播现状 ；巫元琼等《论传统戏曲的翻

译标准》、[8] 庞学通和曹永俐《基于翻译“目的论”

的中国古典戏曲英译》[9] 等从理论层面对戏曲翻译

提出了不同的侧重点和翻译原则；王燕和王金波《论

〈赵氏孤儿〉题材剧里的人物命名》、[10] 刘庆元《〈西

厢记〉英译本赏析》[11] 则着眼于对翻译中具体问

题的具体分析。

由此可见，对于文化精华的交流欲望，实在

是相互的，而不是“一厢情愿”的。在京剧海外交
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流的探索过程中，无论是我国的京剧艺术工作者和

研究者，还是国外的爱好者与研究者，都遇到了在

不同语言——特别是镶嵌在特定艺术格式之中的语

言——之间进行平顺对话的难题。几十年来，带有

英译内容的京剧文献，有些囿于编写翻译条件所限，

或过于简约以致有遗珠之憾，或失之舛讹令人误入

岔路。仅在近年出版的某些京剧对外传播文本中，

就存在剧名翻译过于简单或中英文差异大的问题，

如《碧波仙子》译为“A Fairy”（一个仙女）、《失

空斩》译为“An Absentee Staff”（一个缺席的员工）

等；剧名翻译不当的问题，如《梅龙镇》译为“The 

Emperor and the Showgirl”（皇帝和歌舞女郎）等；

涉及中国文化传统专有名词的翻译不当问题，例如

“嫂娘”（出自《赤桑镇》一剧）一词，很难直译，

只能在音译为“Sao Niang”的同时，解释其为“……

which suggested that she was both aunt and mother 

to him.”（以表示她对他来说既是阿姨又是母亲），

但嫂子与阿姨首先在辈分上就不同，翻译文本因此

出现了硬伤。凡此种种，不一而足，不健全的翻译

影响了京剧对外传播的忠实性，当然会对传播效果

产生负面影响，因此如何使传统艺术文本的翻译进

一步完善，亟待我们继续深入探索。

2013 年获批为教育部哲学社会科学研究重大

课题攻关项目的“京剧百部经典英译系列工程”，

是由笔者所在的中国人民大学与北京外国语大学联

合申报的科研项目，是一项构建京剧综合对外传播

模式的试验。早在 2011 年，时任国务委员的刘延

东同志就曾对《京剧百部经典英译系列工程》给

予过充分的重视和肯定。该工程的重要成果之一

《百部中国京剧经典剧目英译系列丛书》，计划收录

100 个经历了多年舞台检验，至今仍有较大影响力

的、具有代表性的京剧剧目，即所谓“经典剧目”。

共计划出版 10 辑，每辑收录 10 个剧目，有关每个

剧目的内容独立成册，从对单个剧目投入的篇幅看，

该丛书较之从前出版的同类文献是有一定特色的。

这样大的篇幅，细分起来包括剧目赏析导读、文学

剧本、曲谱（含五线谱和简谱）、穿戴谱等，佐以

大量剧照与图样，充分将文字说明视觉化。目前该

丛书第一辑已经面世，并在海外产生了广泛的影响，

取得了良好的传播效果。[12]

同时，丛书将在未来实现图书与舞台演出示范

录像的结合，用静态的、充分说明各种细节的文字，

与动态的、全面立体的舞台艺术呈现两相参照，务

使传播效果更充分细致，这也是在整体与细节之间

寻找平衡的一种尝试。另外，丛书实行对中文内容

的全面英译，是依靠近百年来京剧对外传播的经验

积累与外文研究界多年摸索出的对外交流规律，延

请京剧界和翻译界专家学者，实现京剧艺术专业队

伍与外语翻译队伍的紧密、有效结合，专为京剧有

效走出去、进行较为充分的海外传播而设的。

总之，我们期待通过艺术与翻译这两支队伍的

相互结合、京剧艺术与高校优势资源间的相互结合，

寻找和构建京剧艺术对外传播的科学模式，为中国

优秀传统文化更好地走出去探索出一条行之有效的

途径。让海外的受众通过接触、学习戏曲知识，更

多更快更好地了解中国的经典艺术作品，熟悉中国

的传统文化，综合把握中国人的情感走向、价值理

念，从而对中国的优秀民族文化更感兴趣，增加了

解中国的有效途径。

（作者单位 : 中国人民大学国剧研究中心 ）
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